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Differences in Nonverbal Communication Styles between Cultures: The
Latino - Anglo Perspective

According to the text, nonverbal ways of communication which are defined as the non-linguistic messages play one of the important role in interaction between people. They are encoded and decoded through facial expressions, body gestures, space, touch, eye contact, time, tone and the environment. The main idea of the article is to show how non-verbal communication styles vary by culture and to give some information on differences between the Anglo and the Latino culture. 
There are four branches of non verbal communication. The first is Proxemics (the study of space in interpersonal relationships), distance for Anglos is between 18 and 33 in. while Latinos may take a step closer. The second is Kinesics (the study of body movements and facial expressions). The usage of smile differs. Anglos use it in friendly circles, rarely in serious situations. However, in the Latino culture the smile takes the place of many verbal expressions. For example they may smile instead of saying “Hi, how are you?”. The third is Haptics(the study of touch). There is very little physical contact among Anglos in corporate settings, but it is a great deal among Latinos, because of that Latinos may feel that Anglos are cold and unfriendly. The fourth is Oculesics(the study of eye contact). In the Latino culture unlike Anglo one eye contact means you are angry.
               In conclusion the text reads that we all should study and learn our own culture and how it differs from the cultures of those around us.

Согласно тексту, невербальные способы общения, которые определяются как нелингвистические сообщения играют важную роль во взаимодействии людей. Они передаются и понимаются посредством выражений лица, жестов, личного пространства, касания, зрительного контакта, времени, тона и окружающей обстановки. Смысл статьи в том, чтобы показать чем отличаются невербальные стили общения и показать разницу между англо-американской и латиноамериканской культурой.
Существует четыре вида невербального общения. Первый - проксемика, (исследование межличностных отношений), подходящая для англо-американца дистанция при общении составляет 18-33 дюйма, в то время как латиноамериканцы могут общаться, стоя ближе друг к другу. Второй – кинезика(изучение жестов и мимики). Отличается использование улыбки. Англо-американцы используют ее в дружеских кругах и редко в формальных ситуациях. Однако в латиноамериканской культуре улыбка служит способом передачи многих словесных выражений. Например, они могут просто улыбнуться, вместо вопроса «Привет, как дела?». Третий вид – это хептика (учение об осязании). Англо-американцы в корпоративных условиях почти не контактируют физически, а латиноамериканцы наоборот, по этому вторые могут посчитать англо-американцев холодными и недружелюбными. Четвертый вид – окулестика(изучение зрительного контакта). В латиноамериканской культуре в отличии от англо-американской, зрительный контакт может означать что вы раздражены.
В заключение текст объясняет, что мы все должны изучать свою культуру и знать как она отличается от всех остальных.



Cultural Stereotypes
The article is devoted to stereotypes which are used to mean a readily available image of a given social group, usually based on rough, often negative generalizations. The less one knows about the object, the more one uses stereotypical generalizations. Due to the text cultural stereotype is a process during which we apply both evidence and our existing beliefs about the members of that cultural group.
Stereotypes can concern one's own group or that of the other. These are called respectively auto- and hetero-stereotypes. When the person is projecting their own prejudices onto the group of others it could be called a projected stereotype. Stereotypes are typical of the human cognitive system, they are mental structures. Cultural stereotypes focus our attention on certain features, amplify them in our observation, and offer interpretations of our observations. The author points out that having stereotypes may even lead one to see things that are not really there.
 Many writers see stereotypes as rigid generalities that members of society impose on others with whom they are unfamiliar or do not understand. The less we know about the other, the more we hang on stereotypes. In general, stereotypes are not very useful in intercultural interaction because they do not accurately predict either party's behaviour. 
In conclusion of the text , stereotypes are not bad or good, but they can influence intercultural interactions in different ways.

Cтатья посвящена стереотипам, которые используются для обозначения легкодоступного изображения данной социальной группы, обычно основанного на грубых, часто отрицательных обобщениях. Чем меньше человек знает об объекте, тем больше он использует стереотипные обобщения. По тексту, что культурные стереотипы - это процесс, в ходе которого мы применяем как доказательства, так и существующие представления о культурной группе.
Стереотипы могут касаться как одной группы, так и нескольких. Соответственно их называют авто- и гетеро-стереотипами. Когда человек проецирует свои предрассудки на другую группу, это можно назвать спроецированным стереотипом. стереотипы характерны для когнитивной системы человека, они являются ментальными структурами. Культурные стереотипы сосредотачивают наше внимание на определенных особенностях, усиливая их в наших глазах и предлагают интерпретации наших наблюдений. Автор подчеркивает, что их наличие может даже привести к тому, что люди могут увидеть то, чего на самом деле нет.
Многие авторы рассматривают стереотипы как жесткие обобщения, которые члены общества навязывают другим, с которыми они отличаются или не понимают. Чем меньше мы знаем, тем больше мы полагаемся на стереотипы. В целом, стереотипы не очень полезны в межкультурном взаимодействии, потому что они не точно предсказывают поведение любой из сторон.
В заключение к тексту, стереотипы не делятся на плохие или хорошие, но они могу по разному влиять на межкультурные взаимодействия.
